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 Ůात:मुरली  ओम् शाİȶ  "बापदादा"' 
காைல ரளி  ஓம் சாந்ொ  பாப்தாதா 

 मधुबन 
மௌபன் 

 “मीठे बǄे - तुम आȏाओ ंका ˢधमŊ शाİȶ है, तुʉारा देश शाİȶधाम है, तुम आȏा शाȶ ˢŝप हो इसिलए तुम 
शाİȶ मांग नही ंसकते'' 
இனிைமயான ஶழந்ைதகேள! ஆத்மாக்களாழய உங்களௌ ாய தரம்ம் 
அைமொயாஶம், உங்களௌ ேதசம் சாந்ொதாமம் ஆஶம், ஆத்மாக்களாழய 
நீங்கள் சாந்த ெசாபமானவரக்ள். ஆைகயால் நீங்கள் அைமொைய யாக்க 
ூயாௌ. 

 Ůʲः तुʉारा योगबल कौन-सी कमाल करता है? 
ேகள்௳:உங்களௌ ேயாக பலம் என்ன அொசயம் ெசய்ழறௌ? 

 उȅर:योगबल से तुम सारी दुिनया को पिवũ बनाते हो, तुम िकतने थोड़े बǄे योगबल से यह सारा पहाड़ उठाए सोने 
का पहाड़ ̾थापन करते हो। 
பொல்:ேயாக பலத்ொன் லம் நீங்கள் ௱ உலைகம் ்ய்ைமயாக 
ஆக்ஶழரக்ள். நீங்கள் கக் ஶைறந்த ஶழந்ைதகள் ேயாக பலத்ொன் லம் 
இந்த ௱ மைலையம் அகற் ௳ட் தங்க மைலைய ஸ்தாபைன 
ெசய்ழரக்ள். 

  5 तȕ सतोŮधान हो जाते हœ, अǅा फल देते हœ। 
 5 ததௌ்வங்க௬ம் சேதா ரதானம் ஆழ௳ழறௌ, நல்ல பழங்கைள 
ெகாக்ஶம். 

  सतोŮधान तȕो ंसे यह शरीर भी सतोŮधान होते हœ। 
 சேதா ரதான சரீரத்ொன் லம் இந்த சரீரம் சேதா ரதானமாக இக்ஶம். 

  वहाँ के फल भी बŠत बड़े-बड़े ˢािदʼ होते हœ। 
 அங்ழக்ஶம் பழங்கள் ெபரியதாக௵ம், க க ாைவயானதாக௵ம் 
இக்ஶம். 

 ओम् शाİȶ। 
ஓம்சாந்ொ. 

  जब ओम् शाİȶ कहा जाता है तो बŠत खुशी होनी चािहए Ɛोिंक वाˑव मŐ आȏा है ही शाȶ ˢŝप, उसका 
ˢधमŊ ही शाȶ है। 
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 எப்ெபா௱ௌ ஓம்சாந்ொ என் ஷறப்பழறேதா அப்ெபா௱ௌ ஶந்த ஶ௹ 
ஏற்பட ேவண்ம். ஏெனனில் உண்ைமல் ஆத்மாவானௌ சாந்ொ 
ெசாபமானௌ ஆஶம், அதன் ாய தரம்ேம அைமொயாஶம். 

  इस पर संɊासी भी कहते हœ, शाİȶ का तो तुʉारे गले मŐ हार पड़ा है। 
 இைதப் பற் சந்நியாக௬ம் ஷழன்றனர ்- அைமொ என்ற மாைல 
உங்களௌ க௱த்ொல் இக்ழறௌ. 

  शाİȶ को बाहर कहाँ ढँूढते हो। 
 அைமொைய எங்ஶ ெவளில் ேதழரக்ள்? 

  आȏा ˢत: शाȶ ˢŝप है। 
 ஆத்மா இயற்ைக யாகேவ சாந்ொ ெசாமானௌ. 

  इस शरीर मŐ पाटŊ बजाने आना पड़ता है। 
 இந்த சரீரத்ொல் நூப் நூக்க வரேவண்ூக்ழறௌ. 

  आȏा सदा शाȶ रहे तो कमŊ कैसे करेगी? 
 ஆத்மா சதா சாந்தமாக இந்தால் றஶ காரியங்கள் எப்பூ ெசய்ம்? 

  कमŊ तो करना ही है। 
 காரியங்கள் ெசய்ேத ஆக ேவண்ம். 

  हाँ, शाİȶधाम मŐ आȏायŐ शाȶ रहती हœ। 
 ஆம், சாந்ொதாமத்ொல் ஆத்மாக்கள் சாந்ொயாக இக்ஶம். 

  वहाँ शरीर है नही,ं यह कोई भी संɊासी आिद नही ंसमझते िक हम आȏा हœ, शाİȶधाम मŐ रहने वाली हœ। 
 அங்ஶ சரீரம் ழைடயாௌ, ஆனால் இைத எந்த சந்நியா ேபான்றவரக்௬ம் 
ரிந்ௌ ெகாள்வௌ ழைடயாௌ - நான் ஆதம்ா, சாந்ொதாமத்ொல் வக்கக் 
ஷூயவன். 

  बǄो ंको समझाया गया है - शाİȶधाम हमारा देश है, िफर हम सुखधाम मŐ आकर पाटŊ बजाते हœ िफर रावण राǛ 
होता है दु:खधाम मŐ। 
 ஶழந்ைதக௬க்ஶ ரிய ைவக்கப்பட்ூக்ழறௌ - சாந்ொதாமம் நமௌ ேதச 
மாஶம், றஶ நாம் ாகதாமத்ொற்ஶ வந்ௌ நூப்ைப நூக்ழேறாம், றஶ 
இராவண இராஜ்யதொ்ல் ௌக்கம் ஏற்பழறௌ. 

  यह 84 जɉो ंकी कहानी है। 
 இௌ 84 ற௳களின் கைதயாஶம். 

  भगवानुवाच है ना अजुŊन Ůित िक तुम अपने जɉो ंको नही ंजानते हो। 
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 பகவானின் மகாவாக்ழயம் அரஜ்ஓனக் காக இக்ழறௌ அல்லவா! - நீ உனௌ 
ெஜன்மங்கைளப் பற் அய௳ல்ைல. 

  एक को Ɛो ंकहते हœ? 
 ஒவைர மட்ம் ஏன் ஷழன்றார?் 

  Ɛोिंक एक की गैरȴी है। 
 ஏெனனில் ஒவக்ஶத் தான் உத்ொரவாதம் ெகாக்கலாம். 

  इन राधे-कृˁ की तो गैरȴी है ना तो इनको ही कहते हœ। 
 இந்த இராைத ழஷ்ணக்ஶ உத்ொரவாதம் இக்ழறௌ அல்லவா! ஆக 
இவரக்௬க்ஶத ்தான் ஷழன்றார.் 

  यह बाप भी जानते हœ, बǄे भी जानते हœ िक यह जो सब बǄे हœ सब तो 84 जɉ लेने वाले नही ंहœ। 
 இைத தந்ைதம் அவார,் ஶழந்ைதக௬ம் அ௴ரக்ள் - அைனதௌ் 
ஶழந்ைதக௬ம் 84 ற௳கள் எக்கக் ஷூயவரக்ள் ழைடயாௌ. 

  कोई बीच मŐ आयŐगे, कोई अȶ मŐ आयŐगे। 
 லர ்இைடல் வவர,் லர ்கைடல் வவர.் 

  इनकी तो सटőन है। 
 இவைடயௌ நிசச்க்கப்பட்டௌ ஆஶம். 

  इनको कहते हœ - हे बǄे। तो यह अजुŊन Šआ ना। रथ पर बैठा है ना। बǄे खुद भी समझ सकते हœ - हम जɉ कैसे 
लŐगे? 
 இவக்ஶக் ஷழன்றார:் - ேஹ ஶழந்ைதேய! ஆக அரஜ்ஓன் ஆழ௳ழறார ்
அல்லவா! இரதத்ொல் அமரந்்ொக்ழறார ்அல்லவா! நாம் எவ்வா றப் 
எப்ேபாம்? என்பைத ஶழந்ைதக௬ம் தாேன ரிந்ௌ ெகாள்ள ூம். 

  सिवŊस ही नही ंकरते हœ तो सतयुग नई दुिनया मŐ पहले कैसे आयŐगे? 
 ேசைவேய ெசய்ய ௳ல்ைலெயனில் சத்க ௌ உலழல் த-ல் எப்பூ 
வ௴ரக்ள்? 

  इनकी तकदीर कहाँ है। 
 இவரக்௬க்ஶ அொஷ்டம் எங்ஶ இக்ழறௌ? 

  पीछे जो जɉ लŐगे उनके िलए तो पुराना घर होता जायेगा ना। मœ इनके िलए कहता šँ, िजनके िलए तुमको भी सटőन 
है। 
 கைடல் றப் எக்ழன்றவரக்௬க்ஶ பைழய ௴டாக ஆழக் ெகாண்ேட 
ேபாஶம் அல்லவா! நான் இவக்காக ஷழேறன், அவைடயௌ நிசச்யமானௌ 
என் நீங்க௬ம் ஷழரக்ள். 
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 तुम भी समझ सकते हो - मʃा-बाबा 84 जɉ लेते हœ। 
 மம்மா, பாபா 84 ற௳கள் எக்ழன்றனர ்என்பைத நீங்க௬ம் ரிந்ௌ ெகாள்ள 
ூம். 

  कुमारका है, जनक है, ऐसे-ऐसे महारथी जो हœ वह 84 जɉ लेते हœ। 
 ஶமாரக்ா, (ரகாஷ் மணி தாொ) ஜனக் (ஜானழ தாொ) ேபான்ற மகாரொக௬ம் 84 
ற௳கள் எக்ழன்றனர.் 

  जो सिवŊस नही ंकरते हœ तो जŝर कुछ जɉ बाद मŐ आयŐगे। 
 யார ்ேசைவ ெசய்ய௳ல்ைலேயா அவரக்ள் அவயம் ல ற௳க௬க்ஶப் ன் 
வவாரக்ள். 

  समझते हœ हम तो नापास हो जायŐगे, िपछाड़ी मŐ आ जायŐगे। 
 நாம் ேதால்௳யைடந்ௌ ௳ட்ேடாம், கைடல் வேவாம் என்பைதப் ரிந்ௌ 
ெகாள்ழன்றனர.் 

  ˋूल मŐ दौड़ी पहन िनशाने तक आकर िफर वािपस लौटते हœ ना। सब एकरस हो न सकŐ । 
 பள்ளில் ஓடட்ப் பந்தயத்ொல் ஓூ எல்ைல வைர ெசன் ௳ட் றஶ ண்ம் 
ொம் வவர ்அல்லவா! அைனவம் ஒன் ேபால இக்க ூயாௌ. 

  रेस मŐ ज़रा पाव इंच का भी फकŊ  पड़ता है तो ɘस मŐ आ जाता है, यह भी अʷ रेस है। 
 ேபாட்ூல் தள௵ கால் இன்ச ்௳த்ொயாசம் ஏற்பட் ௳ம் ெபா௱ௌ 
ன்ேன ௳ழன்றனர,் இௌ௵ம் ஶொைரப் பந்தயம் ஆஶம். 

  अʷ घोड़े को कहा जाता है। 
 அஸ்வம் என்றால் ஶொைரயாஶம். 

  रथ को भी घोड़ा कहा जाता है। 
 இரதம் ஶொைர என் ஷறப்பழறௌ. 

  बाकी यह जो िदखाते हœ दƗ Ůजािपता ने यǒ रचा, उसमŐ घोड़े को हवन िकया, यह सब बातŐ हœ नही।ं 
 மற்றபூ ரஜாதா தடச்ன் யாகம் வளரத்்தார,் அொல் ஶொைரகைள 
அரப்ணித்தார ்என் ஷவௌ ேபான்ற ௳சயம் ஏௌல்ைல. 

  न दƗ Ůजािपता है, न कोई यǒ रचा है। 
 ரஜாதா தடச்ம் ழைடயாௌ, எந்த யக்ஞத்ைதம் பைடக்க ௳ல்ைல. 

  पुˑको ंमŐ भİƅ मागŊ की िकतनी दȶ कथायŐ हœ। 
 த்தகங்களில் பக்ொ மாரக்்கத்ொன் எவ்வள௵ கட்க் கைதகள் இக்ழன்றன! 
அதன் ெபயேர கைத. பல கைதகைளக் ேகடழ்ன்றனர.் 
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 उनका नाम ही कथा है। 
 நீங்கள் இைதப் பூக்ழரக்ள். 

  बŠत कथायŐ सुनते हœ। 
பல கைதகைளக் ேக௬ங்கள். 

  तुम तो यह पढ़ते हो। 
 நீங்கள் இைதப் பூங்கள். 

  पढ़ाई को कथा थोड़ेही कहŐगे। 
 பூப்ைப ஒ ெபா௱ௌம் கைத என் ஷவௌ ழைடயாௌ. 

  ˋूल मŐ पढ़ते हœ, एम ऑɥेƃ रहती है। 
 பள்ளில் பூப் கற்க்கப்பழறௌ, இலட்யம், ஶக்ேகாள் இக்ழறௌ. 

  हमको इस पढ़ाई से यह नौकरी िमलेगी। 
 நமக்ஶ இந்த பூப்ன் லம் இந்த ேவைல ழைடக்ஶம். 

  कुछ न कुछ िमलता है। 
 ஏதாவௌ ழைடக்கேவ ெசய்ழறௌ. 

  अभी तुम बǄो ंको देही-अिभमानी बŠत बनना है। 
 இப்ெபா௱ௌ ஶழந்ைதகளாழய நீங்கள் அொகம் ஆத்ம அமானிகளாக ஆக 
ேவண்ம். 

  यही मेहनत है। 
 இௌ தான் உைழப்பாஶம். 

  बाप को याद करने से ही िवकमŊ िवनाश होगें। 
 தந்ைதைய நிைன௵ ெசய்வதன் லம் தான் ௳கரம்ங்கள் ௳நாசம் ஆஶம். 

  खास याद करना होता है, ऐसे नही ंिक मœ तो िशवबाबा का बǄा šँ ना िफर याद Ɛा करŐ । 
 ஶப்பாக நிைன௵ ெசய்ய ேவண்ூக்ழறௌ, நான் தான் வபாபா ௳ன் 
ஶழந்ைதயாக ஆழ௳ட்ேடன் அல்லவா! றஶ ஏன் நிைன௵ ெசய்ய ேவண்ம் 
என் இந்ௌ ௳டக்ஷடாௌ. 

  नही,ं याद करना है अपने को ːूडेȴ समझकर। 
 தன்ைன மாணவன் என் உணரந்்ௌ நிைன௵ ெசய்ய ேவண்ம். 

  हम आȏाओ ंको िशवबाबा पढ़ा रहे हœ, यह भी भूल जाते हœ। 
 ஆத்மாக் களாழய நமக்ஶ வபாபா ஆன்ம கல்௳ைய கற்தௌ்க் 
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ெகாண்ூக்ழன்றார ்என்பைதம் மறந்ௌ ௳ழரக்ள். 

  िशवबाबा एक ही टीचर है जो सृिʼ के आिद-मȯ-अȶ का राज़ सुनाते हœ, यह भी याद नही ंरहता है। 
 வபாபா என்ற ஒேர ஒ ஆரியர ்தான் ஷ்ூன் தல், இைட, கைடன் 
இரகயத்ைதக் ஷழன்றார ்என்ற நிைன௵ம் இப்பௌ ழைடயாௌ. 

  हर एक बǄे को अपने िदल से पूछना है िक िकतना समय बाप की याद ठहरती है? 
 ஒவ்ெவா ஶழந்ைதம் தனௌ உள்ளதொ்ல் ேகட்க் ெகாள்ள ேவண்ம் - 
எவ்வள௵ ேநரம் தந்ைதன் நிைன௵ நிைலதொ்க்ழறௌ? 

  जाˑी टाइम तो बाहरमुखता मŐ ही जाता है। 
 அொக ேநரம் ெவளிேநாக்ஶ கத்ொல் ெசல்லக் ஷடாௌ. 

  यह याद ही मुƥ है। 
 இந்த நிைன௵ தான் க்ழயமானௌ. 

  इस भारत के योग की ही बŠत मिहमा है। 
 பாரதத்ொன் இந்த ேயாகா௳ற்ஶத ்தான் அொக மழைம இக்ழறௌ. 

  परȶु योग कौन िसखलाते हœ - यह िकसको पता नही ंहै। 
 ஆனால் ேயாகா கற்ப்பௌ யார?் என்பௌ யாக்ஶம் ெதரியாௌ. 

  गीता मŐ ŵीकृˁ का नाम डाल िदया है। 
 வைதல் ழஷ்ணரின் ெபயர ்ைவத்ௌ ௳ட்டனர.் 

  अब ŵीकृˁ को याद करने से तो एक भी पाप नही ंकटेगा Ɛोिंक वह तो शरीरधारी है। 
 இப்ெபா௱ௌ ழஷ்ணைர நிைன௵ ெசய்வதன் லம் ஒ பாவம் ஷட 
அ௯யாௌ. ஏெனனில் அவர ்சரீரதாரி ஆவார.் 

  पांच तȕो ंका बना Šआ है। 
 ஐந்ௌ தத்ௌவங்களால் ஆக்கப்பட்ூக்ழறௌ. 

  उनको याद िकया तो गोया िमǥी को याद िकया, 5 तȕो ंको याद िकया। 
 அைத நிைன௵ ெசய்வௌ என்பௌ மண்ைண நிைன௵ ெசய்வௌ ேபான்றதாஶம், 
5 தத்ௌவங்கைள நிைன௵ ெசய்வதாஶம். 

  िशवबाबा तो अशरीरी है इसिलए कहते हœ अशरीरी बनो, मुझ बाप को याद करो। 
 வபாபா அசரீரியாக இக்ழன்றார.் அதனால் தான் அசரீரி ஆஶங்கள், 
தந்ைத யாழய என்ைன நிைன௵ ெசய்ங்கள் என் ஷழன்றார.்  

 कहते भी हो - हे पितत-पावन, वह तो एक Šआ ना। युİƅ से पूछना चािहए - गीता का भगवान कौन? 
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ேஹ போத பாவனேன! என் ஷழரக்ள் எனில் அவர ்ஒவர ்ஆழ௳ழறார ்
அல்லவா! வைதன் பகவான் யார?் என் க்ொயாகக் ேகடக் ேவண்ம். 

  भगवान रचियता तो एक होता है। 
 பைடக்கக் ஷூய பகவான் ஒேர ஒவராகத ்தான் இக்க ூம். 

  अगर मनुˈ अपने को भगवान कहलाते भी हœ तो ऐसे कभी नही ंकहŐगे िक तुम सब हमारे बǄे हो। 
 ஒேவைள மனிதன் தன்ைன பகவான் என் ஷக் ெகாண்டா௩ம் நீங்கள் 
அைனவம் என்ைடய ஶழந்ைதகள் என் ஒெபா௱ௌம் ஷறமாட்டார.் 

  या तो कहŐगे ततȕम् या कहŐगे ईʷर सवŊʩापी है। 
 அப்பூேய நடக்கட்ம் அல்லௌ ஈஸ்வரன் சரவ்௳யா என் தான் ஷவார.் 

  हम भी भगवान, तुम भी भगवान, िजधर देखता šँ तू ही तू है। 
 நாம் பகவான் தான், நீங்க௬ம் பகவான் தான், எங்ஶ பாரத்்தா௩ம் நீயாகத ்
தான் ெதன்பழன்றாய். 

  पȈर मŐ भी तू, ऐसे कह देते। 
 கல்-௩ம் நீ தான் என் ஷ ௳ழன்றனர.் 

  तुम हमारे बǄे हो, यह कह नही ंसकते। 
 நீங்கள் என்ைடய ஶழந்ைதகள் என் ஷற ூயாௌ. 

  यह तो बाप ही कहते हœ - हे मेरे लाडले ŝहानी बǄो।ं ऐसे और कोई कह न सके। 
 இவ்வா தந்ைத தான் ஷழன்றார ்- ேஹ என்ைடய ெசல்லமான ஆன்கக் 
ஶழந்ைதகேள! இவ்வா ேவ யாம் ஷற ூயாௌ. 

  मुसलमान को अगर कोई कहे मेरे लाडले बǄो,ं तो थɔड़ मार दŐ। 
 ஸ்௨ம்கைள யாராவௌ என்ைடய ெசல்லமான ஶழந்ைதகேள! என் 
யாராவௌ ஷனால் அூத்ௌ ௳வர.் 

  यह एक ही पारलौिकक बाप कह सकते हœ। 
 இவ்வா ஒேர ஒ பரெலௗவகத ்தந்ைத மட்ேம ஷற ூம். 

  और कोई सृिʼ के आिद-मȯ-अȶ का ǒान दे न सके। 
 ேவ யாம் ஷ்ூன் தல், இைட, கைடன் ஞானத்ைதக் ெகாக்க 
ூயாௌ. 

  84 के सीढ़ी का राज़ कोई समझा न सके िसवाए िनराकार बाप के। 
 நிராகார தந்ைதையத் த௳ர ேவ யாம் 84 ற௳ன் இரகயத்ைதப் ரிய 
ைவக்க ூயாௌ. 
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  उनका असली नाम ही है िशव। 
 அவரௌ உண்ைமயான ெபயர ்வன். 

  यह तो मनुˈो ंने अथाह नाम रख िदये हœ। 
 அவக்ஶ மனிதரக்ள் எண்ணிலடங்கா ெபயரக்ைள ைவத்ௌ ௳ட்டனர.் 

  अनेक भाषायŐ हœ। 
 பல ெமா௯கள் உள்ளன. 

  तो अपनी-अपनी भाषा मŐ नाम रख देते हœ। 
 ஆக அவரவரக்ளௌ ெமா௯ல் ெபயர ்ைவதௌ் ௳ழன்றனர.் 

  जैसे बाɾे मŐ बबुलनाथ कहते हœ, परȶु वह अथŊ थोड़ेही समझते। 
 ம்ைபல் பௗல்நாத ்என் ஷழன்றனர,் ஆனால் அவரக்ள் ெபாள் 
ரிந்ௌ ெகாள்வௌ ழைடயாௌ. 

  तुम समझते हो कांटो ंको फूल बनाने वाला है। 
 டக்ைள மலரக்ளாக ஆக்கக் ஷூயவர ்என்பைத நீங்கள் ரிந்ௌ 
ெகாள்ழரக்ள். 

  भारत मŐ िशवबाबा के हजारो ंनाम होगें, अथŊ कुछ नही ंजानते। 
 பாரதத்ொல் வபாபா௳ற்ஶ ஆரக் கணக்ழல் ெபயரக்ள் இக்ழன்றன, 
ெபாள் அந்ௌ ெகாள்வௌ ழைடயாௌ. 

  बाप बǄो ंको ही समझाते हœ। 
 தந்ைத ஶழந்ைதக௬க்ஶத் தான் ரிய ைவக்ழன்றார.் 

  उसमŐ भी माताओ ंको बाबा जाˑी आगे करते हœ। 
 அொ௩ம் தாய்மாரக்ைள பாபா அொகம் ன்னால் ைவக்ழன்றார.் 

  आजकल फीमेʤ का मान भी है Ɛोिंक बाप आये हœ ना। बाप माताओ ंकी मिहमा ऊंच करते हœ। 
 இன்ைறய நாடக்ளில் ெபண்க௬க்ஶ மழைம இக்ழறௌ, ஏெனனில் தந்ைத 
வந்ொக்ழன்றார ்அல்லவா! தந்ைத தாய்மாரக்ளின் மழைமைய 
உயரவ்ாக்ஶழன்றார.் 

  तुम िशव शİƅ सेना हो, तुम ही िशवबाबा को जानते हो। 
 நீங்கள் வசக்ொ ேசைனகள், நீங்கள் தான் வபாபாைவ அ௴ரக்ள். 

  सच तो एक ही है। 
 சத்ொயமானவர ்ஒேர ஒவர ்ஆவார.் 
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  गाया भी जाता है सच की बेड़ी िहले डुले, डूबे नही।ं 
 சத்ொயம் என்ற படஶ ஆம், அைசம், ஆனால் ழ்காௌ என் 
பாடப்பட்ூக்ழறௌ. 

  तो तुम सǄे हो, नई दुिनया की ̾थापना कर रहे हो। 
 ஆக நீங்கள் சத்ொயமானவரக்ள், ௌ உலைக ஸ்தாபைன ெசய்ௌ 
ெகாண்ூக்ழரக்ள். 

  बाकी झठूी बेिड़यां सब खȏ हो जायŐगी। 
 மற்றபூ ெபாய்யான படஶகள் அைனதௌ்ம் அ௯ந்ௌ ௳ம். 

  तुम भी कोई यहाँ राǛ करने वाले नही ंहो। 
 நீங்க௬ம் இங்ஶ இராஜ்யம் ெசய்யக் ஷூயவரக்ள் ழைடயாௌ. 

  तुम िफर दूसरे जɉ मŐ आकर राǛ करŐ गे। 
 நீங்கள் அதத் ற௳ல் வந்ௌ இராஜ்யம் ெசய்௴ரக்ள். 

  यह बड़ी गुɑ बातŐ हœ जो तुम ही जानते हो। 
 இௌ க௵ம் ஶப்தமான ௳சயமாஶம், இைத நீங்கள் தான் அழரக்ள். 

  यह बाबा न िमला होता तो कुछ भी नही ंजानते थे। 
 இந்த பாபா ழைடதொ்க்கா௳ூல் எைதம் அயாமல் இந்ொப்ரக்ள். 

  अभी जाना है। 
 இப்ெபா௱ௌ அந்ொக்ழரக்ள். 

 यह है युिधिʿर, युȠ के मैदान मŐ बǄो ंको खड़ा करने वाला। 
இவர ்ொஷ்டர ்ஆவார,் த்த ைமதானதொ்ல் ஶழந்ைதகைள நிதத்க் 
ஷூயவர.் 

  यह है नानवायोलेɌ, अिहंसक। 
 இவரக்ள் அழம்சாதாரிகள் ஆவர.் 

  मनुˈ िहंसा समझ लेते हœ मारा-मारी को। 
 மனிதரக்ள் சண்ைடவௌ தான் இம்ைச என் நிைனக்ழன்றனர.் 

  बाप कहते हœ पहली मुƥ िहंसा तो काम कटारी की है इसिलए काम महाशũु कहा है, इन पर ही िवजय पानी है। 
 ஆனால் தந்ைத ஷழன்றார ்- தல் க்ழய இம்ைச காமத்ொல் 
ெசல்வதாஶம். அதனால் தான் காமம் கப் ெபரிய எொரி என் ஷழன்றார.் 
இதன் ௌ தான் ெவற்யைடய ேவண்ம். 
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  मूल बात है ही काम िवकार की, पितत माना िवकारी। 
 க்ழய ௳சயேம காம ௳காரமாஶம், போதம் என்றால் ௳காரியாஶம். 

  िवकारी कहा ही जाता है पितत बनने वाले को, जो िवकार मŐ जाते हœ। 
 போதம் ஆகக் ஷூயவரக்ள் தான் ௳காரி என் ஷறப்பழன்றனர,் அவரக்ள் 
௳காரத்ொல் ெசல்ழன்றனர.் 

  Ţोध करने वाले को ऐसे नही ंकहŐगे िक यह िवकारी है। 
 ேகாபப்பழன்றவைர இவர ்௳காரி என் ஷவௌ ழைடயாௌ. 

  Ţोधी को Ţोधी, लोभी को लोभी कहŐगे। 
 ேகாபப்பபவைர ேகாபப்பபவர,் ேபராைச உள்ளவைர ேபராைசப்பபவர ்
என் ஷவர.் 

  देवताओ ंको िनिवŊकारी कहा जाता है। 
 ேதவைதகள் ௳காரமற்றவரக்ள் என் ஷறப்பழன்றனர.் 

  देवतायŐ िनलŖभी, िनमŖही, िनिवŊकारी हœ। 
 ேதவைதகள் ேபராைசயற்றவரக்ளாக, பற்றற்றவரக்ளாக, 
௳காரமற்றவரக்ளாக இப்பர.் 

  वह कभी िवकार मŐ नही ंजाते। 
 அவரக்ள் ஒெபா௱ௌம் ௳காரத்ொல் ெசல்லமாட்டாரக்ள். 

  तुमको कहते हœ िवकार िबगर बǄे कैसे होगें? 
 ௳காரன் ஶழந்ைத எப்பூ றக்ஶம்? என் உங்களிடதொ்ல் ேகடழ்ன்றனர.் 

  उɎो ंको तो िनिवŊकारी मानते हो ना। वह है ही वाइसलेस दुिनया। 
 அவரக்ைள ௳காரமற்றவரக்ள் என் ஏற்க் ெகாள்ழரக்ள் அல்லவா! அந்த 
உலகேம ௳காரமற்ற உலகமாஶம். 

  Ȫापर किलयुग है िवशश दुिनया। 
 ௌவாபர, க-கம் ௳கார உலகமாஶம். 

  खुद को िवकारी, देवताओ ंको िनिवŊकारी कहते तो हœ ना। तुम जानते हो हम भी िवकारी थे। 
 தன்ைன ௳காரி என்ம், ேதவைதகைள ௳காரமற்றவரக்ள் என்ம் 
ஷழன்றனர ்அல்லவா! நாம் ௳காரிகளாக இந்ேதாம் என்பைத நீங்கள் 
அ௴ரக்ள். 

  अब इन जैसा िनिवŊकारी बन रहे हœ। 
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 இப்ெபா௱ௌ இவரக்ைளப் ேபான் ௳கார மற்றவரக்ளாக ஆழக் 
ெகாண்ூக்ழேறாம். 

  इन लƘी-नारायण ने भी याद के बल से यह पद पाया है िफर पा रहे हœ। 
 இந்த இலட்ா நாராயணம் ஷட நிைன௵ பலத்ொன் லம் இந்த பத௳ 
அைடந்ொக்ழன்றனர,் ண்ம் அைடந்ௌ ெகாண்ூக்ழன்றனர.் 

  हम ही देवी-देवता थे, हमने कʙ पहले ऐसे राǛ पाया था, जो गँवाया, िफर हम पा रहे हœ। 
 நாம் தான் ேத௳ ேதவைதகளாக இந்ேதாம், நாம் கல்பத்ொற்ஶ ன் 
இவ்வா இராஜ்யம் அைடந்ொந் ேதாம், எைத இழந்ேதாேமா அைத ண்ம் 
அைடந்ௌ ெகாண்ூக்ழேறாம். 

  यही िचंतन बुİȠ मŐ रहे तो भी खुशी रहेगी। 
 இந்த ந்தைன மட்ேம த்ொல் இந்தால் ஶ௹ ஏற்பம். 

  परȶु माया यह ˝ृित भुला देती है। 
 ஆனால் இந்த நிைனைவ மாைய மறக்க ைவதௌ் ௳ழறௌ. 

  बाबा जानते हœ तुम ̾थाई याद मŐ रह नही ंसकŐ गे। 
 உங்களால் நிைலயான நிைன௳ல் நிைலத்ொக்க ூயாௌ என்பைத பாபா 
அவார.் 

  तुम बǄे अडोल बन याद करते रहो तो जʗी कमाŊतीत अव̾था हो जाए और आȏा वािपस चली जाए। 
 ஶழந்ைதகளாழய நீங்கள் உொயானவரக்ளாழ நிைன௵ ெசய்ௌ ெகாண்ேட 
இந்தால் ௳ைர௳ல் கரம்ாோத நிைல ஏற்பட் ௳ம் மற்ம் ஆத்மா ொம்ச ்
ெசன் ௳ம். 

  परȶु नही।ं 
 ஆனால் அவ்வா ழைடயாௌ. 

  पहले नɾर मŐ तो यह जाने वाला है। 
 தல் நம்பரில் ெசல்லக் ஷூயவர ்இவர ்ஆவார.் 

  िफर है िशवबाबा की बरात। 
 றஶ வபாபா௳ன் ஊரவ்லம் நைடெபம். 

  शादी मŐ मातायŐ िमǥी के मटके मŐ Ǜोित जगाकर ले जाती हœ ना, यह िनशानी है। 
 ொமணத்ொன் ெபா௱ௌ தாய்மாரக்ள் மண் பாைனல் ோபம் ஏற் எதௌ்ச ்
ெசல்வாரக்ள் அல்லவா! இௌ அைடயாளமாஶம். 

  िशवबाबा साजन तो सदा जागती Ǜोत है। 
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 வபாபா என்ற நாயகன் சதா ாடர ்௳ட்க் ெகாண்ூக்ஶம் ோபமாவார.் 

  बाकी हमारी Ǜोित जगाई है। 
 மற்றபூ நமௌ ோபம் ஏற்றப்பட்ூக்ழறௌ. 

  यहाँ की बात िफर भİƅ मागŊ मŐ ले गये हœ। 
 இங்ழக்ஶம் ௳சயத்ைத றஶ பக்ொ மாரக்்கத்ொல் ெகாண் ெசன் 
௳ட்டனர.் 

  तुम योगबल से अपनी Ǜोित जगाते हो। 
 நீங்கள் ேயாக பலதொ்ன் லம் தனௌ ோபத்ைத ஏற்ழரக்ள். 

  योग से तुम पिवũ बनते हो। 
 ேயாகா லம் நீங்கள் ்ய்ைமயாக ஆழரக்ள். 

  ǒान से धन िमलता है। 
 ஞானதொ்ன் லம் ெசல்வம் ழைடக்ழறௌ. 

  पढ़ाई को सोसŊ ऑफ इनकम कहा जाता है ना। योगबल से तुम खास भारत और आम सारे िवʷ को पिवũ बनाते 
हो। 
 பூப் தான் வமானத்ொற்ஶ வ௯ என் ஷறப்பழறௌ அல்லவா! ேயாக 
பலத்ொன் லம் நீங்கள் ெபாௌவாக ௱ உலைகம் ஶப்பாக பாரதத்ைத 
்ய்ைமயாக ஆக்ஶழரக்ள். 

  इसमŐ कɊायŐ बŠत अǅी मददगार बन सकती हœ। 
 இொல் கன்னிைககள் க௵ம் நன்றாக உத௳யாளரக்ளாக ஆக ூம். 

  सिवŊस कर ऊंच पद पाना है। 
 ேசைவ ெசய்ௌ உயரந்்த பத௳ அைடய ேவண்ம். 

  जीवन हीरे जैसा बनाना है, कम नही।ं 
 வாழ்க்ைகைய ைவரம் ேபான் ஆக்ழக் ெகாள்ள ேவண்ம், ஶைறந்தௌ 
ழைடயாௌ. 

  गाया जाता है फालो फादर मदर। 
 தாய், தந்ைதையப் ன்பற்ங்கள் என் ஷறப்பழறௌ. 

  सी मदर फादर और अनɊ ŰदसŊ, िसːसŊ। 
 தாய், தந்ைத மற்ம் ெநக்கமான சேகாதர சேகாதரிகைளப் பாங்கள். 

 तुम बǄे ŮदशŊनी मŐ भी समझा सकते हो िक तुमको दो फादर हœ - लौिकक और पारलौिकक। 
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ஶழந்ைதகளாழய நீங்கள் கண்காட்களி௩ம் ரிய ைவக்க ூம் - 
உங்க௬க்ஶ இரண் தந்ைதகள் உள்ளனர ்- ெலௗவகம் மற்ம் பரெலௗவகம். 

  इसमŐ बड़ा कौन? 
 இொல் உயரந்்தவர ்யார?் 

  बड़ा तो जŝर बेहद का बाप Šआ ना। 
 உயரந்்தவர ்கண்ூப்பாக எல்ைலயற்ற தந்ைதயாவார ்அல்லவா! ஆஸ்ொ 
அவரிடந்ௌ அைடய ேவண்ம். 

  वसाŊ उनसे िमलना चािहए। अभी वसाŊ दे रहे हœ, िवʷ का मािलक बना रहे हœ। 
 இப்ெபா௱ௌ ஆஸ்ொையக் ெகாத்ௌக் ெகாண்ூக்ழன்றார,் உலழற்ஶ 
எஜமானரக்ளாக ஆக்ழக் ெகாண்ூக்ழன்றார.் 

  भगवानुवाच - तुमको राजयोग िसखाता šँ िफर तुम दूसरे जɉ मŐ िवʷ के मािलक बनŐगे। 
 பகவானின் மகாவாக்ழயம் - உங்க௬க்ஶ இராஜேயாகம் கற்க்ழேறன், றஶ 
நீங்கள் அத்த ற௳ல் உலழற்ஶ எஜமானரக்ளாக ஆ௴ரக்ள். 

  बाप कʙ-कʙ भारत मŐ आकर भारत को बŠत साšकार बनाते हœ। 
 தந்ைத ஒவ்ெவா கல்பத்ொ௩ம் பாரததொ்ல் வந்ௌ பாரதத்ைத க௵ம் 
ெசல்வந்த ேதசமாக ஆக்ஶழன்றார.் 

  तुम िवʷ के मािलक बनते हो इस पढ़ाई से। 
 நீங்கள் இந்தப் பூப்ன் லம் உலழற்ஶ எஜமானரக்ளாக ஆழரக்ள். 

  उस पढ़ाई से Ɛा िमलेगा? 
 அந்தப் பூப்ன் லம் என்ன ழைடக்ஶம்? 

  यहाँ तो तुम हीरे जैसा बनते हो 21 जɉ िलए। 
 இங்ஶ நீங்கள் 21 ற௳க௬க்ஶ ைவரம் ேபான் ஆழரக்ள். 

  उस पढ़ाई मŐ रात-िदन का फकŊ  है। 
 அந்தப் பூப்ல் இர௵ பகல் ௳த்ொயாசம் இக்ழறௌ. 

  यह तो बाप, टीचर, गुŝ एक ही है। 
 இங்ஶ தந்ைத, ஆரியர,் ஶ ஒேர ஒவர ்தான். 

  तो बाप का वसाŊ, टीचर का वसाŊ और गुŝ का वसाŊ सब देते हœ। 
 ஆக தந்ைதன் ஆஸ்ொ, ஆரியரின் ஆஸ்ொ மற்ம் ஶ௳ன் ஆஸ்ொ 
அைனத்ைதம் ெகாக்ழன்றார.் 
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 अब बाप कहते हœ देह सिहत सबको भूलना है। 
 ேதக சழதமாக அைனத்ைத ம் மறக்க ேவண்ம் என் தந்ைத இப்ெபா௱ௌ 
ஷழன்றார.் 

  आप मुये मर गई दुिनया। 
 நீங்கள் இறந்ௌ ௳ட்டால் உலகம் இறந்ௌ ௳ம். 

  बाप के एडाɐेड बǄे बने, बाकी िकसको याद करŐ गे। दूसरो ंको देखते Šए जैसे िक देखते नही।ं 
 தந்ைதன் ததெ்தக்கப்பட்ட ஶழந்ைதகளாக ஆழ௳ட்ட ன் ேவ யாைர 
நிைன௵ ெசய்௴ரக்ள்! மற்றவரக்ைளப் பாரத்்தா௩ம் பாரக்்காதௌ ேபான் 
இங்கள். 

  पाटŊ मŐ भी आते हœ परȶु बुİȠ मŐ है - अब हमको घर जाना है िफर यहाँ आकर पाटŊ बजाना है। 
 நூப்ைப நூப்பதற்ஶ வந்தா௩ம் இப்ெபா௱ௌ நாம் ௴டூ்ற்ஶச ்ெசல்ல 
ேவண்ம், றஶ இங்ஶ வந்ௌ நூப்ைப நூக்க ேவண்ம் என்பௌ த்ொல் 
இக்ழறௌ. 

  यह बुİȠ मŐ रहे तो भी बŠत खुशी रहेगी। 
 இௌ த்ொல் இந்தாேல அொகக் ஶ௹ ஏற்பம். 

  बǄो ंको देह भान छोड़ देना चािहए। 
 ஶழந்ைதகள் ேதக உணரை்வ ௳ட் ௳ட ேவண்ம். 

  यह पुरानी चीज़ यहाँ छोड़नी है, अब वािपस जाना है। 
 இந்த பைழய ெபாைள இங்ஶ ௳ட் ௳ட ேவண்ம். இப்ெபா௱ௌ ொம்ச ்
ெசல்ல ேவண்ம். 

  नाटक पूरा होता है। पुरानी सृिʼ को आग लग रही है। 
 நாடகம் ூவைடழறௌ, பைழய உலகம் எரிய ஆரம்தௌ் ௳ட்டௌ. 

  अɀे की औलाद अɀे अǒान नीदं मŐ सोये पड़े हœ। 
 ஶடனின் வம்சம் ஶடரக்ளாக அஞ்ஞான நிதொ்ைரல் ்ங்ழக் 
ெகாண்ூக்ழன்றனர.் 

  मनुˈ तो समझŐगे यह सोया Šआ मनुˈ िदखाया है। 
 இவரக்ள் ்ங்ழக் ெகாண்ூக்ஶம் மனிதரக்ைளக் காண்தொ்க் ழன்றனர ்
என் மனிதரக்ள் நிைனப்பர.் 

  परȶु यह अǒान नीदं की बात है, िजससे तुम जगाते हो। 
 ஆனால் இௌ அஞ்ஞான நிதொ்ைரன் ௳சயமாஶம். இொ-ந்ௌ நீங்கள் 
எ௱ப்ழரக்ள். 
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  ǒान अथाŊत् िदन है सतयुग, अǒान अथाŊत् रात है किलयुग। 
 ஞானம் என்றால் பகல் சத்கமாஶம், அஞ்ஞானம் என்றால் இர௵ க-கமாஶம். 

  यह बड़ी समझने की बातŐ हœ। 
 இௌ க௵ம் ரிந்ௌ ெகாள்ள ேவண்ூய ௳சயமாஶம். 

  कɊा शादी करती है तो माता-िपता, सासू-ससुर आिद भी याद आयेगा। 
 கன்னியா௳ற்ஶ ொமணம் ஆழ௳ட்டால் அவக்ஶ தாய், தந்ைத, மாயார,் 
மாமனார ்ேபான்றவரக்ளின் நிைன௵ம் வம். 

  उनको भूलना पड़े। 
 அவரக்ைள மறக்க ேவண்ூக்ஶம். 

  ऐसे भी युगल हœ, जो संɊािसयो ंको िदखाते हœ - हम युगल बनकर कभी िवकार मŐ नही ंजाते हœ। 
 இப்பூ ஷட ேஜாூயாக வாழ்ழன்றனர.் அவரக்ள் சந்நியா க௬க்ஶம் 
ஷழன்றனர ்- நாங்கள் கணவன் மைன௳யாக இந்ௌம் ஒெபா௱ௌம் 
௳காரத்ொல் ெசல்வௌ ழைடயாௌ. 

  ǒान तलवार बीच मŐ है। 
 ஞான அம் ந௳ல் இக்ழறௌ. 

  बाप का फरमान है - पिवũ रहना है। 
 ்ய்ைமயாக இங்கள் என்பௌ தான் தந்ைதன் கட்டைளயாஶம். 

  देखो रमेश-उषा हœ, कभी भी पितत नही ंबने हœ, यह डर है अगर हम पितत बनŐ तो 21 जɉो ंकी राजाई खȏ हो 
जायेगी। देवाला मार दŐ गे। 
 இரேமஷ் - உஷாைவப் பாங்கள், ஒெபா௱ௌம் போதம் ஆக ௳ல்ைல. 
ஒேவைள நாம் போதம் ஆழ௳ட்டால் 21 ற௳க்கான இராஜ்யம் அ௯ந்ௌ 
௳ம், ொவால் ஆழ௳ேவாம் என்ற பயம் இக்ழறௌ. 

  ऐसे कोई-कोई फेल हो पड़ते हœ। गɀवŎ िववाह का नाम तो है ना। 
 கந்தரவ் ௳வாஹம் என்ற ெபயர ்இக்ழறௌ அல்லவா! இொல் லர ்ேதால்௳ 
அைடந்ௌ ௳ழன்றனர.் 

  तुम जानते हो पिवũ रहने से पद बŠत ऊंच िमलेगा। 
 ்ய்ைமயாக இப்பதனால் பத௳ க௵ம் உயரந்்ததாக ழைடக்ஶம் என்பைத 
நீங்கள் அ௴ரக்ள். 

  एक जɉ के िलए पिवũ बनना है। 
 ஒேர ஒ றப்ற்ஶ ்ய்ைமயாக ஆக ேவண்ம். 
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  योगबल से कमőİȾयो ंपर भी कȴŌ ोल आ जाता है। 
 ேயாக பலத்ொன் லம் கரே்மந்ொரியங்களின் ௌம் கட்ப்பா வந்ௌ 
௳ழறௌ. 

  योगबल से तुम सारी दुिनया को पिवũ बनाते हो। 
 ேயாக பலத்ொன் லம் நீங்கள் ௱ உலைகம் ்ய்ைமயாக ஆக்ஶழரக்ள். 

  तुम िकतने थोड़े बǄे योगबल से यह सारा पहाड़ उड़ाए सोने का पहाड़ ̾थापन करते हो। 
 கக் ஶைறந்த ஶழந்ைதகளாழய நீங்கள் ேயாக பலத்ொன் லம் இந்த ௱ 
மைலையம் நீக்ழ தங்க மைலைய ஸ்தாபைன ெசய்ழரக்ள். 

  मनुˈ थोड़ेही समझते हœ, वह तो गोवधŊन पवŊत िपछाड़ी पįरŢमा देते रहते हœ। 
 மனிதரக்ள் இைதப் ரிந்ௌ ெகாள்வௌ ழைடயாௌ, அவரக்ள் ேகாவரத்ன 
மைலையச ்ாற்க் ெகாண்ூக்ழன்றனர.் 

  यह तो बाप ही आकर सारी दुिनया को गोʒन एजेड बनाते हœ। 
 தந்ைத வந்ௌ தான் இந்த ௱ உலைகம் தங்க கமாக ஆக்ஶழன்றார.் 

  ऐसे नही ंिक िहमालय कोई सोने का हो जायेगा। 
 அதற்காக இமயமைல தங்கம் ேபான் ஆழ௳ம் என்பௌ ழைடயாௌ. 

  वहाँ तो सोने की खािनयाँ भरतू हो जायŐगी। 
 அங்ஶ தங்கக் களஞ்யம் நிைறந்ௌ இக்ஶம். 

  5 तȕ सतोŮधान हœ, फल भी अǅा देते हœ। 
 5 ததௌ்வங்கள் சேதா ரதானமாக இக்ஶம். நல்ல பழங்கைளக் ெகாக்ஶம். 

  सतोŮधान तȕो ंसे यह शरीर भी सतोŮधान होते हœ। 
 சேதா ரதான ததௌ்வத்ொனால் இந்த சரீரம் சேதா ரதானமாக இக்ஶம். 

  वहाँ के फल भी बŠत बड़े-बड़े ˢािदʼ होते हœ। 
 அங்ழக்ஶம் பழங்க௬ம் கப் ெபரியதாக, ாைவயானதாக இக்ஶம். 

  नाम ही है ˢगŊ। 
 ெபயேர ெசாரக்்கம் ஆஶம். 

  तो अपने को आȏा समझ बाप को याद करने से ही िवकार छूटŐगे। 
 ஆக தன்ைன ஆத்மா என் உணரந்்ௌ தந்ைதைய நிைன௵ ெசய்தால் தான் 
௳காரங்கள் நீங்ஶம். 
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 देह-अिभमान आने से िवकार की चेʼा होती है। 
 ேதக அமானத்ொல் வவதன் லம் தான் ௳காரத்ொன் ேசஷ்ைட 
ஏற்பழறௌ. 

  योगी कभी िवकार मŐ नही ंजायŐगे। 
 ேயாழ ஒெபா௱ௌம் ௳காரத்ொல் ெசல்லமாட்டார.் 

  ǒान बल तो है, परȶु योगी नही ंहोगा तो िगर पड़ेगा। 
 ஞான பலம் இக்கேவ ெசய்ழறௌ, ஆனால் ேயாழயாக இல்ைலெயனில் வேழ 
௳௱ந்ௌ ௳௴ரக்ள். 

  जैसे पूछा जाता है - पुŝषाथŊ बड़ा या Ůालɩ? 
 யற் ெபரியதா? அல்லௌ ராப்ொ ெபரியதா? என் ேகடக்ப்பழறௌ. 

  तो कहते हœ पुŝषाथŊ बड़ा। 
 யற் தான் ெபரியௌ என் ஷழேறாம். 

  वैसे इसमŐ कहŐगे योग बड़ा। 
 அேத ேபான் இொல் ெபரியௌ ேயாகா ஆஶம். 

  योग से ही पितत से पावन बनते हœ। 
 ேயாகா லம் தான் போதத்ொ-ந்ௌ பாவனம் ஆழரக்ள். 

  अब तुम बǄे तो कहŐगे हम बेहद के बाप से पढ़Ő गे। 
 நாம் எல்ைலயற்ற தந்ைதடத்ொல் பூக்ழேறாம் என் இப்ெபா௱ௌ ஶழந்ைத 
களாழய நீங்கள் ஷ௴ரக்ள். 

  मनुˈ से पढ़ने से Ɛा िमलेगा? 
 மனிதரக்ளிடத்ொல் பூப்பதனால் என்ன ழைடக்ஶம்? 

  मास मŐ Ɛा कमाई होगी? 
 மாதத்ொற்ஶ என்ன வமானம் ழைடக்ஶம்? 

  यह तुम एक-एक रȉ धारण करते हो। 
 இந்த ஒவ்ெவா இரத்ொனத்ைதம் நீங்கள் தாரைண ெசய்ழரக்ள். 

  यह है लाखो ंŝपयो ंके। 
 இௌ இலட்சம் பாய்க்ஶ சமமாஶம். 

  वहाँ पैसे की िगनती नही ंकी जाती। 
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 அங்ஶ பணத்ைத கணக்ழவௌ ழைடயாௌ. 

  अनिगनत धन होता है। 
 அளவற்ற ெசல்வம் இக்ஶம். 

  सबको अपनी-अपनी खेितयां आिद होती हœ। 
 அைனவக்ஶம் அவரவரக்௬க்ெகன் களஞ்யங்கள் இக்ஶம். 

  अब बाप कहते हœ हम तुमको राजयोग िसखलाते हœ। 
 நான் உங்க௬க்ஶ இராஜேயாகம் கற்க்ழேறன் என் இப்ெபா௱ௌ தந்ைத 
உங்க௬க்ஶக் ஷழன்றார.் 

  यह है एम ऑɥेƃ। 
 இௌ தான் இலட்யம், ஶக்ேகாள் ஆஶம். 

  पुŝषाथŊ करके ऊंच बनना है। 
 யற் ெசய்ௌ உயரந்்த நிைலயைடய ேவண்ம். 

  राजधानी ̾थापन हो रही है। 
 இராஜ்யம் ஸ்தாபைன ஆழக் ெகாண்ூக்ழறௌ. 

  इन लƘी-नारायण ने कैसे Ůालɩ पाई, इनकी Ůालɩ को जान गये तो बाकी Ɛा चािहए। 
 இந்த இலட்ா நாராயணன் எப்பூ ராப்ொ அைடந்தனர?் இவரக்ள் 
ராப்ொைய அந்ௌ ெகாண்ட ன் ேவ என்ன ேவண்ம்? 

  अभी तुम जानते हो कʙ 5 हज़ार वषŊ बाद बाप आते हœ, आकर भारत को ˢगŊ बनाते हœ। 
 கல்பத்ொற்ஶ ன் 5 ஆண்ூற்ஶப் றஶ தந்ைத வழன்றார ்என்பைத நீங்கள் 
அ௴ரக்ள், வந்ௌ பாரதத்ைத ெசாரக்்கமாக ஆக்ஶழன்றார.் 

  तो बǄो ंको सिवŊस करने का उमंग होना चािहए। 
 ஆக ஶழந்ைதக௬க்ஶ ேசைவ ெசய்ய ேவண்ம் என்ற ஆரவ்ம் இக்க 
ேவண்ம். 

  जब तक कोई को राˑा नही ंबताया है, खाना नही ंखायŐगे - इतना उʟास-उमंग हो तब ऊंच पद पा सकते हœ। 
 எௌவைர யாக்காவௌ வ௯ காட்ட௳ல்ைலேயா உண௵ சாப்டமாட்ேடன் - 
இந்த அள௳ற்ஶ ஆரவ்ம் உற்சாகம் இக்ஶம் ெபா௱ௌ தான் உயரந்்த 
பத௳யைடய ூம். 

  अǅा! 
 நல்லௌ. 
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मीठे-मीठे िसकीलधे बǄो ंŮित मात-िपता बापदादा का याद-ɗार और गुडमॉिनōग। 
இனிைம௩ம் இனிய, ேதூக் கண்ெடக்கப்பட்ட ெசல்லக் ஶழந்ைதக௬க்ஶ, 
தாம் தந்ைதமான பாப்தாதா௳ன் அன் நிைன௵கள் மற்ம் காைல 
வணக்கம். 

  ŝहानी बाप की ŝहानी बǄो ंको नमˑे। 
 ஆன்கக் ஶழந்ைதக௬க்ஶ ஆன்கத ்தந்ைதன் நமஸ்ேத. 

 धारणा के िलए मुƥ सार:- 
தாரைணக்காண க்ழய சாரம்: 

 1) ईʷरीय सिवŊस कर अपना जीवन 21 जɉो ंके िलए हीरे जैसा बनाना है। 
1) ஈஸ்வரிய ேசைவ ெசய்ௌ தனௌ வாழ்க்ைகைய 21 ற௳க௬க்ஶ ைவரம் 
ேபான் ஆக்ழக் ெகாள்ள ேவண்ம். 

  मात-िपता और अनɊ भाई-बिहनो ंको ही फालो करना है। 
 தாய், தந்ைத மற்ம் பாபா௳ற்ஶ ெநக்கதொ்௩ள்ள தத் சேகாதர 
சேகாதரிகைள மட்ேம ன்பற்ற ேவண்ம். 

 2) कमाŊतीत अव̾था बनाने के िलए देह सिहत सबको भूलना है। 
2) கரம்ாோத நிைல அைடவதற்காக ேதக சழதமாக அைனத்ைதம் மறக்க 
ேவண்ம். 

  अपनी याद अडोल और ̾थाई बनानी है। 
 தனௌ நிைனைவ ஆடாௌ மற்ம் நிைலயானதாக ஆக்ழக் ெகாள்ள ேவண்ம். 

  देवताओ ंजैसा िनलŖभी, िनमŖही, िनिवŊकारी बनना है। 
 ேதவைதகைளப் ேபான் ேபராைசயற்றவரக்ளாக, பற்றற்றவரக்ளாக, 
௳காரமற்றவரக்ளாக ஆக ேவண்ம். 

 वरदान:तड़फती Šई आȏाओ ंको एक सेकǷ मŐ गित-सȜित देने वाले माːर दाता भव 
வரதானம்:ௌூதௌ்க் ெகாண்ூக்ஶம் ஆத்மாக்க௬க்ஶ ஒ ெநாூல் கொ, 
சத்கொ ெகாக்கக்ஷூய மாஸ்டர ்வள்ளல் ஆஶக. 

 जैसे ̾थूल सीजन का इȶजाम करते हो, सेवाधारी सामŤी सब तैयार करते हो िजससे िकसी को कोई तकलीफ न हो, 
समय ʩथŊ न जाए। 
எவ்வா யாக்ஶம் எந்த கஷ்டம் ஏற்பட் ௳டக்ஷடாௌ என் ஸ்்ல 
சக்காக ஏற்பா ெசய்ழன்ரக்ேளா, ேசவாதாரிகள், ெபாடக்ள் ஆழய 
அைனத்ைதம் தயார ்ெசய்ழன்ர ்கேளா, அௌேபான்ேற இப்ெபா௱ௌ 
அைனத்ௌ ஆத்மாக்க௬க்ஶம் கொ, சத்கொையக் ெகாப்பதற்கான இொ சன் 
வரப்ேபாழன்றௌ,  
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 ऐसे ही अब सवŊ आȏाओ ंकी गित-सȜित करने की अİȶम सीजन आने वाली है, तड़फती Šई आȏाओ ंको Ɛू मŐ 
खड़ा करने का कʼ नही ंदेना है, आते जाएं और लेते जाएं। 
ௌூத்ௌக் ெகாண்ூக்ஶம் ஆத்மாக்கள் வரிைசல் நிற்பதற்கான கஷ்டத்ைத 
ெகாக்கக்ஷடாௌ, வரேவண்ம் மற்ம் ெபற்க் ெகாண் ெசல்ல 
ேவண்ம். 

  इसके िलए एवर-रेडी बनो। 
 இதற்காக எவெரூ ஆஶங்கள். 

  पुŝषाथŎ जीवन मŐ रहने से ऊपर अब दातापन की İ̾थित मŐ रहो। 
 ˆôரத்்ொயாக வாழ்வைத ௳ட ேமலாக இப்ெபா௱ௌ வள்ளல் தன்ைமன் 
ஸ்ொொல் இங்கள். 

  हर संकʙ, हर सेकǷ मŐ माːर दाता बन करके चलो। 
 ஒவ்ெவா எண்ணம், ஒவ்ெவா ெநாூல் மாஸ்டர ்வள்ளலாழ நடங்கள். 

 ɣ ोगन:हजूर को बुİȠ मŐ हािजर रखो तो सवŊ Ůाİɑयां जी हजूर करŐगी। 
ாேலாகன்:இைறவைன த்ொல் நிைறத்ௌ ைவத்ௌக்ெகாண்ரக்ள் என்றால் 
அைனத்ௌ ராப்ொக௬ம் வந்ேதன் எனௌ ரேவ என் வந்ௌ௳ம். 

 अʩƅ इशारे - एकाȶिŮय बनो एकता और एकाŤता को अपनाओ 
அவ்யக்த சக்ைஞ - ஏகாந்தப்ரியர ்ஆஶங்கள், ஒற்ைம மற்ம் 
ஏகாக்ரதாைவ தனதாக்ஶங்கள் 

 एकता के साथ एकाȶिŮय बनना है। एकाȶिŮय वह होगा िजनका अनेक तरफ से बुİȠयोग टूटा Šआ होगा और 
एक का ही िŮय होगा। 
ஒற்ைமன் ஷடேவ ஏகாந்தப்ரியர ்ஆகேவண்ம், யாைடய 
த்ொேயாகம் அேனக பக்கங்களில் இந்ௌ ௌண்ூக்கப்பட் இக்ஶேமா 
மற்ம் ஒவக்ஶ மட்ம் ரியமானவராக இப்பாேரா, அவேர 
ஏகாந்தப்ரியராக இப்பார.் 

  एक िŮय होने कारण एक की ही याद मŐ रह सकता। 
 ஒவர ்ௌ ரியம் ெகாண்ூக்ஶம் காரணத ்ொனால் ஒவைடய 
நிைன௳ல் மட்ம் இக்கூம். 

  एकाȶिŮय अथाŊत् एक के िसवाय दूसरा न कोई। 
 ஏகாந்தப்ரியர ்என்றால் ஒவைரத ்த௳ர ேவ யாம் இல்ைல என்பதாஶம். 

  सवŊ सɾɀ, सवŊ रसनाएं एक से लेने वाला ही एकाȶ-िŮय हो सकता है। 
 சரவ் சம்பந்தங்கள், சரவ் இரசைனகைள ஒவரிடம் இந்ௌ 
ெபறக்ஷூயவரக்ள் தான் ஏகாந்தப்ரியர ்ஆகூம். 
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